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Одним з важливих питань концепції модернізації освіти є комунікативне 

навчання іноземної мови. В даний час перед вищою школою стоїть завдання не 

тільки модернізувати зміст навчальних курсів, а й ввести нові технології 

формування комунікативної мовної компетенції майбутніх фахівців. 

Викладання іноземної мови у ВНЗ спрямовано на формування у студентів 
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здатності і готовності до ділової комунікації, що передбачає розвиток різних 

видів компетенцій, як рецептивного, так і репродуктивного характеру 

іншомовного спілкування, на розвиток навичок професійно-орієнтованого 

усного та писемного мовлення. Студент повинен не тільки знати спеціальну 

лексику, термінологію, фразеологію, граматичні конструкції, представлені в 

різних матеріалах – газетних і журнальних статтях, публікаціях в електронних 

ЗМІ (розміщених на спеціальних сайтах, в блогах і твітерах), а також 

використовувати мовні кліше і штампи ділової розмовної мови, необхідні при 

веденні переговорів, обговорення професійних питань на конференціях, 

симпозіумах, «круглих столах», презентаціях тощо. 

Розвиток інформаційних технологій відкриває нові перспективи для 

викладання іноземних мов, особливо це набуває цінності під час дистанційної 

форми навчання. Не так просто викладачам іноземної мови перейти від 

традиційних форм роботи, де контролюються усі етапи навчального процесу в 

аудиторії, до інтерактивних форм взаємодії викладача та студента, чи студентів 

між собою в умовах дистанційного навчання. Викладач опиняється в умовах 

необхідності створювати навчальні ситуації, в яких студенти опиняються в 

заданому комунікативні середовищі. Для того, щоб напрацювати навчальні 

комунікативні ситуації виникає необхідність у переконливому теоретичному 

обґрунтуванні правильності того чи іншого вибору при впровадженні нової 

освітньої парадигми.  

Застосування інформаційних технологій в процесі навчання іноземних 

підвищує мотивацію і пізнавальну активність студентів, інтерес до предмету, 

допомагає інтенсифікувати і індивідуалізувати навчання, усуває психологічний 

бар'єр при використанні іноземної мови як засобу спілкування. Особливий 

інтерес представляють smart технології, які використовуються в процесі 

навчання іноземних мов, зокрема, вебінари, соціальні мережі, вікі і підкасти [1]. 

Smart-технології поступово входять в практику навчання іноземних мов. 

Завдяки їх доступності, мобільності та простоті використання в найближчому 

майбутньому вони можуть стати досить популярними засобами навчання. Нові 
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smart-технології вимагають від викладача володіння діапазоном умінь, які 

вважаються звичною нормою в сучасному бізнесі, але набувають нового змісту 

і значення в освіті. Зростає значення організаційних навичок викладача, 

необхідні нові педагогічні та організаційні моделі для упровадження у 

навчальний процес. Також важливим є удосконалення рівня комп‘ютерної 

грамотності.  

Під час онлайн навчання іноземної мови необхідно у повній мірі 

використовувати інноваційний потенціал Інтернет ресурсів для створення 

освітнього середовища. Інформаційні технології змінюють соціальний та 

комунікаційний простір та створюють нові умови для розвитку евристичного 

діалогу. Особлива роль відводиться Інтернет-комунікаціям (вебінар, аудіо-відео-

конференція, чат, блог, електронна пошта, обмін файлами в Інтернеті, 

whiteboard дошка тощо), які посилюють когнітивно-комунікативну взаємодію. 

Інтернет надає реальні можливості для моделювання навчального та 

інформаційного середовища, формуючи певні комунікаційні зв‘язки та 

стосунки [2]. 

Такий інтерактивний інструмент, як вебінар (від «Веб-семінар»), може 

використовуватися у формі синхронного та асинхронного електронного 

навчання. У разі участі студентів у вебінарі вони можуть слухати лекції 

викладача в режимі реального часу та ставити йому запитання через чат, тобто 

здійснювати навчальний процес в реальному часі, синхронно. Якщо запис 

вебінару був завантажений з сайту пізніше, в цьому випадку здійснюється 

асинхронний тип електронного навчання. Вебінари дуже зручні, тому що 

слухачі та учасники можуть зареєструватися на вебінар, якщо їм це цікаво, або 

переглядати записи вебінарів, якщо вони не відвідують їх у режимі реального 

часу. 

Ще одним інструментом навчання іноземної мови є Вікі-технологія. Це 

технологія спільної роботи над контентом, вона дозволяє декільком 

користувачам разом редагувати один і той же матеріал. При цьому система, що 

підтримує вікі, як правило, дозволяє вести історію змін, повертатися до старих 
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версій, створювати нові сторінки, встановлювати посилання між сторінками 

тощо. Технологія вікі також дозволяє автоматично розставляти по тексту 

документа гіпертекстові посилання за ключовими словами. Вікі можна 

використовувати як для роботи з текстовими файлами, так і для роботи з аудіо і 

відео файлами. Вікі-технології можуть використовуватися для формування 

навичок роботи з різними видами текстів (статтями, документами тощо), 

аналізу окремих мовних явищ в тексті, розвитку навичок послідовного 

письмового перекладу, а також для викладу в короткій або розгорнутій формі 

інформації, що міститься в тексті, для узагальнення змісту декількох текстів чи 

їх окремих фрагментів. Вікі-технології допомагають краще засвоювати і 

закріплювати новий лексико-граматичний матеріал. За допомогою вікі-

практикуму студенти можуть самостійно виконувати завдання (вправи) різного 

рівня складності, використовуючи, наприклад, один і той же текст. Наприклад, 

можливі такі види завдань: 

• прочитати і перекласти окремі фрагменти/частини тексту користуючись 

словником; 

• вказати типи перекладацьких еквівалентів, які студенти використовували 

при перекладі фрагментів даного тексту; 

• виділити терміни, що зустрічаються в тексті, дати їм визначення, 

створивши гіперпосилання; 

• вказати кілька синонімів/антонімів до виділених в тексті слів;  

• замінити виділені слова/словосполучення іншими лексико-граматичними 

конструкціями з подальшою перебудовою речення; 

 • знайти в тексті відповіді на запропоновані запитання; 

• виділити основну думку і сформулювати її в одній або двох фразах;  

• скласти план тексту; 

• коротко викласти зміст тексту за планом; 

• висловити свою точку зору стосовно проблем, зазначених у тексті. 

Таким чином, вікі дозволяє відстежувати зміни, що відбуваються на 

кожному етапі навчання і, простежувати динаміку розвитку мовних, 
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міжкультурних і комунікативних компетенцій студента протягом всього курсу 

навчання іноземної мови, даючи можливість викладачеві оптимізувати процес 

навчання. 

Акт комунікації неможливий без розуміння іноземної мови на слух 

Формування навички сприйняття автентичної мови на слух (аудіювання) – одне 

з важливих і складних завдань навчання іноземної мови. Найбільш ефективним 

вважається використання аудіо і відеокастів. Вони дозволяють активно 

формувати і розвивати навички аудіювання іноземної мови, тобто розуміння на 

слух спочатку в повільному, а потім у нормальному темпі монологічного і 

діалогічного мовлення з подальшим відтворенням  іноземною мовою. Під 

терміном «підкаст» (від англ. iPod і broadcast) розуміють аудіо- або відео-файл, 

що транслюється через Інтернет для масового прослуховування чи перегляду. 

Файли можна завантажувати на комп‘ютер, смартфон чи інший пристрій, або 

прослуховувати чи переглядати в он-лайн режимі.  

Переваги використання підкастів у навчальному процесі: 

• можливість слухати автентичну мову носіїв мови в комунікативних 

ситуаціях; 

• матеріали підкастів періодично оновлюються, тобто змінюється їх 

інформаційне наповнення і розширюється словниковий запас; 

• підкасти доступні студентам завдяки технічним засобам, таким як, 

мобільний телефон, ноутбук тощо; 

• підкаст дає можливість здійснювати інтерактивне навчання, отже, 

підвищує мотивацію студентів до вивчення іноземної мови; 

• підкасти можна використовувати як на заняттях в аудиторії, так і для 

самостійної роботи студентів. 

Технологія роботи з підкастом збігається з технологією роботи над 

аудіотекстом і має чітку послідовність у діях викладача і студентів: 

• попередній інструктаж і попереднє завдання; 

• прослуховування: процес сприйняття і осмислення інформації підкасту; 

• робота з прослуханим матеріалом, завдання, які контролюють розуміння 



264 

 

почутого тексту.  

Підбір підкастів здійснюється з урахуванням пройденого лексико-

граматичного матеріалу. Залежно від ступеня складності тексту, що 

прослуховується можна скласти питання за змістом прослуханого матеріалу, 

дати розгорнуті відповіді, використовуючи новий лексико-граматичний 

матеріал. Потім, з опорою на запитання, прослухавши текст у нормальному 

темпі вдруге, передати його зміст іноземною мовою. Що стосується відеокастів, 

в навчальних цілях доцільно використовувати короткі за часом відеоролики, 

наприклад, випуск новин, короткометражний фільм, так як вони дозволяють 

студентам максимально концентрувати увагу на переглянутому матеріалі, отже, 

краще зрозуміти зміст передачі/фільму і підтримати інтерес студентів до теми 

повідомлення [3]. 

Таким чином, аудіювання як вид рецептивної діяльності є передумовою 

для розвитку продуктивних умінь, таких як говоріння. Аудіо- і відеокасти є 

сучасним автентичним матеріалом для самостійної роботи студентів з 

підготовки до занять з англійської мови та розвитку умінь і навичок 

іншомовного спілкування. 

Отже, з появою онлайн-освіти відносини студент-викладач можуть бути 

докорінно змінені, оскільки студенти активно залучаються до навчального 

процесу та стають більш зацікавленими та мотивованими до навчання та 

підвищення самооцінки. Інтерес викладачів вищої школи до нових засобів 

навчання дозволяє побачити освітні можливості сучасних інтерактивних засобів 

навчання іноземних мов. Використання сучасних інформаційних технологій 

може покращити мотивацію студентів до навчання, їх відповідальність, рівень 

самоконтролю та сформувати навички спілкування та міжкультурної 

компетентності. Нові технології не є універсальним засобом для вирішення всіх 

проблем освіти і не замінюють існуючі моделі викладання іноземних мов. Лише 

інноваційні технології не можуть забезпечити повну, всебічну базу вивчення 

мови. Для максимально ефективного користуання перевагами інноваційних 

технологій, вони повинні бути інтегровані в існуючі, які давно і успішно 
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застосовуються у практиці викладання іноземних мов. 

 

ЛІТЕРАТУРА 

1. Воронкова В.Г., Кивлюк О.П. Людина у освітньому просторі smart 

суспільства. Міждисциплінарні дослідження складних систем : зб. наук. праць. 

К: Вид-во НПУ імені М. П. Драгоманова, 2017. № 10-11. С. 88–95.  

2. Smart-технології в Україні і світі [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

http://molodi.in.ua/smart-tehnolohiji/ 

3. Stanley G. Podcasting: Audio on the Internet comes of age. TESL-EJ, 9(4). 

Retrieved January 17, 2007. Режим доступу: http://www.tesl-ej.org/pdf/ej36/int.pdf 

 

 

 

Т. Г. Юрченко, Л. П. Єрмоліна 
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СОЦІАЛЬНО-КОМУНІКАТИВНІ ВЕКТОРИ В ШКІЛЬНОМУ 

НАВЧАННІ Й ВИХОВАННІ 

 

Питання формування комунікативних компетентностей та культури 

спілкування неодноразово хвилювало науковців. У поле зору педагогів і 

психологів потрапляють, зокрема, такі аспекти досліджуваної проблеми: 

загальнотеоретичні проблеми культури мовлення (Н. Бабич, Г. Васильєва, 

Б. Головін, К. Городенська); особливості публічного мовлення (Н. Голуб, 

Д. Карнегі, П. Таранов, І. Томан); особливості формування й удосконалення 

мовлення вчителів (Н. Дика, В. Жовтобрюх, О. Караман, Л. Струганець) тощо.  

Як відомо, модернізація сучасної освіти безпосередньо пов‘язана з 

формуванням повноцінної особистості, яка є професійно компетентною, 

інноваційно дієздатною особистістю, у діяльності якої комунікативні 

компетентності посідають чільне місце. Зрозуміло, що становлення й розвиток 
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